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Abstract. The article presents the results of the analysis of main processes and mechanisms of forming composite
words with a borrowed component in modern Russian business communication. The linguistic interpretation of the
observed phenomena is carried out with due regard to the following: the presence of original, assimilated or non-
assimilated borrowed component in the structure of a composite word; the change of the composite structural status in
the process of its constituent(s) borrowing; the modification of the composite semantics in the process of borrowing
and in the usage afterwards, and the change of graphic and phonetic representation of the composite as well as the
order of its components. The results of the research showed that composites in modern Russian business communication
are mostly represented by the structures with original and borrowed assimilated components. The number of composites
with a borrowed nonassimilated components is also considerable. The process of foreign composite units transition
into Russian requires their structural status change. The adoption of composite borrowings into Russian is accompanied
by modifications of their graphic, phonetic features as well as by the order of composite constituents.
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Аннотация. В статье представлены результаты анализа основных процессов и механизмов формирова-
ния современных русскоязычных композитных образований с заимствованным компонентом, функциони-
рующих в сфере бизнес-коммуникации. Базовыми критериями отбора рассматриваемых композитных об-
разований послужили: наличие двух и более основ (одна из них производящая), грамматического, лексико-
семантического и понятийного единства входящих компонентов; графическая цельнооформленность. Ис-
следуемый корпус композитных образований систематизирован в диапазоне следующих факторов: состав
композитных образований (наличие исконных, ассимилированных или неассимилированных заимствован-
ных компонентов); изменение структурного статуса композитных образований при заимствовании его кон-
ституента / конcтитуентов; модификация лексико-семантического наполнения композитных образований,
изменение его графической и фонетической репрезентации и порядка следования компонентов. Установле-
но, что композитные образования в пространстве современного русскоязычного узуса представлены глав-
ным образом структурами, в которых исконный компонент сочетается с заимствованным ассимилирован-
ным. Доля композитных образований с заимствованным неассимилированным компонентом также значи-
тельна. Процесс перехода иноязычных композитных единиц на русскоязычную почву мотивирует измене-
ния в их структурном статусе. Внедрение заимствований в современные русскоязычные композитные обра-
зования сопровождается модификацией графического соединения входящих компонентов, их фонетических
характеристик, изменением порядка следования конcтитуентов.

Ключевые слова: бизнес-коммуникация, заимствование, композитное образование, компонент, се-
мантика, социолект, язык-донор, язык-реципиент.
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Введение

Современная лингвистика все чаще об-
ращается к проблеме возрастающего количе-
ства композитных образований (далее – КО)
в профессиональных терминологических лек-
сиконах и социолектных группах (см., напри-
мер: [Габдреева, Агеева, Тимиргалеева, 2013;
Дубовский, Заграевская, 2017; Ермакова, 2017;
Заграевская, 2006; Клобуев, Гудилова, 2001]).
Этот процесс находится в тесном взаимодей-
ствии с повышением роли межкультурной ком-
муникации в мировом сообществе и поиском
адекватной, семантически емкой и лаконич-
ной формы передачи номинативных средств,
используемых в деловом общении.

В настоящее время в лингвистике сфор-
мировалось несколько подходов к изучению
сложно-структурных композитных языковых
единиц. Среди них особую значимость при-
обретают исследования своеобразия КО биз-
нес-коммуникации для раскрытия конкретно-
языковой специфики их функционирования в
контекстах разноформатной дискурсивной дей-
ствительности в различных плоскостях язы-
ковой системы (фонетики, грамматики, лек-
сики, семантики, когнитологии и др.) [Васи-
левская, 1962; Кубрякова, 1982; Мешков, 1976;
Русская грамматика, 1980]. В рамках данной

статьи русскоязычные КО в бизнес-комму-
никации анализируются в аспекте возникно-
вения в дискурсивной реальности с учетом
влияния ассимилированных / неассимилиро-
ванных заимствованных или исконных компо-
нентов в их составе.

Определяющими факторами для вклю-
чения единицы в состав эмпирического кор-
пуса исследования выступили следующие:
а) наличие объединения двух и более основ
как способа образования композитной едини-
цы, б) наличие по крайней мере одной произ-
водящей основы в составе композитной еди-
ницы, в) грамматическое, лексико-семанти-
ческое и понятийное единство входящих ком-
понентов, г) графическая цельнооформлен-
ность (полуслитное либо слитное представле-
ние языковой единицы на письме). Заметим,
что такой подход позволил включить в корпус
эмпирического материала как собственно ком-
позиты, или сложные слова в их традицион-
ном понимании (Ахманова, 2004, с. 202), так и
квазикомпозиты, обладающие особенностями
словообразовательной структуры, членения и
производности основ (см.: [Клобуев, Гудило-
ва, 2001]). В результате в языковой корпус КО,
составленный в целях проведения анализа,
вошло 480 русскоязычных номинаций, взятых
из интернет-версий деловых и аналитических
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изданий «Эксперт online» и «Коммерсантъ» за
2011–2019 годы.

КО с исконными, ассимилированными
или неассимилированными

заимствованными компонентами

Определенная часть отобранных КО
бизнес-коммуникации сформировалась как
результат процесса заимствования. Такие еди-
ницы обнаружили возможность включения
одного заимствованного входящего компонен-
та (при частичном заимствовании) или содер-
жали два и более компонента, заимствован-
ных из языка-донора (при полном заимство-
вании). В случае последнего варианта процесс
заимствования распространяется на все ком-
поненты, входящие в композитные лексиче-
ские единицы, например: евроклиринг, евро-
патент, еврокредит (евро, клиринг, патент,
кредит являются компонентами, заимство-
ванными из иноязычной среды). Другим ва-
риантом переноса иноязычных элементов в
язык-реципиент исследуемой группы КО ока-
залась возможность использования готовых
словообразовательных моделей. На новой
языковой почве заимствованные модели на-
полняются русскоязычными или ассимилиро-
ванными компонентами, например, модели из
английского языка: business environment 
бизнес-окружение (бизнес – ассимилир.
англ., окружение – исконно рус.), cash
memory  кэш-память (кэш – ассимилир.
англ., память – исконно рус.), business
idea  бизнес-идея (бизнес – ассимилир.
англ., идея – ассимилир. греч.), euro card 
еврокард, еврокарточка (евро – ассимилир.
греч., кард, карточка – ассимилир. греч.),
euromark  евромарка (евро – ассимилир.
греч., марка – ассимилир. нем.).

Обращение к иноязычным языковым
элементам, как известно, возможно в силу раз-
ных обстоятельств (см., например: [Габдре-
ева, Агеева, Тимиргалеева, 2013, с. 10]). В ис-
следуемом нами корпусе КО подобное обра-
щение было отмечено в следующих ситуаци-
ях: а) заполнение образовавшейся понятийной
лакуны в бизнес-коммуникации, б) обозначе-
ние номинации новых явлений, предметов,
свойств, характеристик бизнес-сферы, в) за-
мена словосочетаний и распространенных пе-

рифрастических конструкций для оптимизации
языковых усилий коммуникантов бизнес-
сообщества, г) развитие внутренних гиперо-
гипонимических языковых связей. Отметим,
что функционирование значительного объема
лексических единиц с заимствованными язы-
ковыми элементами в современном дискур-
сивном пространстве русскоязычного бизнес-
сообщества обусловлено также всемирной
тенденцией к глобализации экономических от-
ношений, построению кросс-культурных биз-
нес-связей на основе международного англий-
ского языка. В связи с этим становится оче-
видным наличие в русскоязычных композит-
ных единицах бизнес-коммуникации преимуще-
ственно англоязычных заимствованных эле-
ментов (реже франкоязычных, например ва-
банк, итальяноязычных, например авто-
каско) и отсутствие русскоязычных заимство-
ванных элементов в англоязычных КО при на-
личии других иноязычных компонентов (напри-
мер, франкоязычных – laisser-faire и др.).

Учитывая эти замечания, мы выделили
три группы номинаций:

1) языковые единицы, сформированные на
основе исконных входящих компонентов (в нее
также включены компоненты, исторически за-
имствованные, но ассимилированные в русском
языке и воспринимаемые его носителями как
исконные), например: налогооблагаемый, дол-
говременный, журнал-главный, админист-
ративно-территориальный ,  топливно-
энергетический, товарно-сырьевой, средне-
срочный;

2) языковые единицы, сформированные
на основе сочетания исконных (или ассими-
лированных) и неассимилированных заимство-
ванных компонентов (англоязычных, реже из
французского, итальянского и других иностран-
ных языков), например: бюджетно-конт-
рольный, самоликвидный, демо-счет, па-
тентно-правовой, джей-кривая, товары-
Actuals,  форвард-курс,  трейлинг-стоп,
кросс-курсы;

3) языковые единицы, сформированные
на основе не полностью ассимилированных
или неассимилированных заимствованных вхо-
дящих компонентов, например: кэш-менедж-
мент, макетмейкер, мани-менеджмент, ев-
рокард, европатент, лог-файл сервер, ли-
мит-ордер, карт-бланш.
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Иными словами, русскоязычные КО эко-
номической деятельности, бизнеса и коммерции
делятся на группы в соответствии с этимологи-
ей образований, характером входящих компонен-
тов в процессе заимствования и дальнейшей
ассимиляции в языке-реципиенте (количествен-
ные данные представлены на рис. 1).

Доля русскоязычных КО в бизнес-ком-
муникации, сформированных на базе частич-
ного (19 %) и полного участия заимствован-
ных компонентов (28 %), имеет значительный
показатель (совокупно 47 %). Данное обстоя-
тельство свидетельствует об активном попол-
нении корпуса композитных единиц этой груп-
пы номинациями, являющимися результатом
процесса заимствования и имеющими в соста-
ве один иноязычный компонент или более.
Многие из них пребывают в состоянии неоло-
гизмов. Однако недостаточность ассимиля-
ции некоторых композитных единиц, сформи-
рованных в процессе заимствования, не сни-
жает интенсивность их проникновения в со-
временное дискурсивное пространство биз-
нес-коммуникации. Полагаем, что данное об-
стоятельство объясняется спецификой КО
социолекта бизнес-коммуникации профессио-
нального сообщества, их номинативным и ком-

муникативным потенциалом, компрессирован-
ностью формы, ясностью семантики, точно-
стью восприятия, четкостью эмоционально-
экспрессивного содержания (см. также: [Янко-
Триницкая, 2001, с. 259]).

Изменение структурного статуса КО
в ходе заимствования

Переход языковых единиц из иноязыч-
ной среды в среду русского языка как языка-
реципиента может сопровождаться появле-
нием, сохранением либо утратой статуса КО
(см. рис. 2). Так, новый статус КО отмеча-
ется у единиц, созданных в языке-реципиен-
те на основе иноязычных словосочетаний, не
имеющих аналогичного статуса слов-компо-
зитов в системе языка-донора (всего 9 %),
например: money management (MM) 
мани-менеджмент, monetary  денежно-
кредитный ,  stop order   стоп-ордер ,
trail ing stop    трейлинг-стоп ,  heavy
share  хэви-акция. Помимо этого, КО в
русском языке могут соответствовать не-
композитные англоязычные образования, не
участвовавшие в процессе заимствования,
например wages – зарплата.

53 %

19 %

28 %

на основе исконных / 
заимствованных 
ассимилированных компонентов

на основе сочетания исконного / 
заимствованного 
ассимилированного или 
заимствованного 
неассимилированного 
компонентов

на основе заимствованных не 
полностью ассимилированных 
или полностью 
неассимилированных 
компонентов

Рис. 1. Распределение русскоязычных композитных единиц на основе участия иноязычных компонентов
Fig. 1. Russian composite units distribution depending on inclusion of borrowed components
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Наряду с ними отмечены языковые еди-
ницы, сохранившие статус КО при переходе из
иноязычной среды (всего 12 %): eurodollar 
евродоллар, euroyen  евроиена, market-
user  маркет-юзер, timeframe  тайм-
фрейм, stop-out  стоп-аут, stoploss  стоп-
лосс, log-file  лог-файл, stoplimit  стоп-
лимит, welfare  благосостояние, J-curve 
джей-кривая, long-run  долговременный,
Marshall-Lerner  (условие) Маршалла-
Лернера, outward-oriented  внешне-ориен-
тированный, self-correction  самокоррекция,
short-run  кратковременный, supermarket 
супермаркет, energy-giving (qualities)  энер-
госберегающие (качества).

Третья группа КО представлена русско-
язычными единицами, соотносимыми в бизнес-
коммуникации с англоязычными аналогами в
форме КО (79 %), например: drawdown = про-
садка, income = прибыль, cutting-edge = пе-
редовой, современный, upbeat = улучшение,
benchmark = мера, критерий, стандарт,
household (goods) = бытовые, хозяйствен-
ные (товары), overall = в целом, pre-tax
(profits) = (прибыль) до налогообложения.

Кроме того, при переходе в новую язы-
ковую среду КО могут преобразовываться в
русскоязычные единицы или сочетания, не
имеющие композитного статуса в языке-ре-
ципиенте. Подобные заимствования внедря-
ются как интегральные цельнооформленные
номинации с нерасчлененным понятийным

содержанием, например: chargeback 
чарджбэк, greenback  гринбэк, overside-
delivery  оверсайд-деливери, oversold 
оверсолд, rollover  роловер, buy-back 
бай-бэк. Перешедшие из языка-донора номи-
нации утрачивают структуру КО. Они не
включают ни одной из производящих основ
русского языка. Это выступает чертой, диф-
ференцирующей некомпозитные образования
и композитные, включающие по меньшей мере
одну производящую основу в русской языко-
вой системе, ср.: еврорынок (евро + рынок),
европолис (евро + полис), еврооблигация
(евро + облигация), европарламент (евро +
парламент) и оверсайд-деливери (овер-
сайд + деливери). Так, евро, рынок, полис,
кредит, облигация, парламент – вполне са-
мостоятельные номинации, способные стать
производными основами для других номина-
ций в отличие от оверсайд и деливери в об-
разовании оверсайд-деливери.

В большинстве случаев единицы, полу-
ченные из КО языка-донора, но не ставшие
композитами в новых языковых условиях,
транслитерируются с иностранного языка на
русский посредством калькирования исходной
фонетической оболочки и сохранения лекси-
ческой семантики, например, пэйроллс
(от Nonfarm Payrolls ‘макроэкономический
показатель количества рабочих мест, создан-
ных в США за предыдущий месяц’), оффшор
(от offshore ‘страна или территория с особы-

9 %

12 %

79 %

англоязычное сочетание  
>  русскоязычный 
композит на основе 
заимствования
англоязычный композит 
>  русскоязычный 
композит на основе 
заимствования
англоязычный композит 
>  русскоязычная 
единица

Рис. 2. Межъязыковое соответствие статуса композитных языковых единиц в процессе заимствования
Fig. 2. Crosslinguistic correspondence of the status of composite linguistic units in the proccess of borrowing
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ми условиями ведения бизнеса для иностран-
ных компаний, среди которых – низкие или ну-
левые налоги, простые правила корпоративной
отчетности и управления, возможность
скрыть настоящих владельцев бизнеса’), мар-
тингейл (от martingale ‘удваивание ставки
при проигрыше’). Компоненты, входящие в их
состав, чаще всего неассимилированы в рус-
ской бизнес-коммуникации и, как упоминалось
выше, непроизводны в языке, поэтому явля-
ются, в нашем понимании, скорее простыми
лексическими заимствованиями, нежели КО.
Они могут входить в состав других лекси-
ческих единиц, также как и КО, но мотивиро-
ванность их компонентов ограничена или от-
сутствует в языке-реципиенте, ср. композит-
ные единицы имидж-центр, имидж-кон-
сультант, бизнес-план, бизнес-карта, кэш-
менеджмент и заимствования марджин-
колл, гриншу (мотивированность марджин,
колл, грин, шу не ясна).

В то же время связь заимствованных
лексических единиц с исходным КО в языке-
доноре может быть достаточно прочной,
а концептуально-семантическое содержание
подобных единиц – трансформироваться па-
раллельно исходным композитам. Например,
номинация марджин-колл соотносится с си-
туацией, известной в социолекте трейдеров как
«моржовый Коля» (от анг. margin-call). Пер-
воначально это обращение означало требова-
ние о марже. Оно использовалось для уведом-
ления брокером клиента по телефону о том,
что убыток достигает критического значения
и для поддержания позиций открытыми необ-
ходимо внести дополнительные средства на
счет, в противном случае сделка (или сдел-
ки) будут закрыты по stop-out (Глоссарий Фо-
рекс). Впоследствии содержание термина
было модифицировано в обеих лингвокульту-
рах. Развитие информационных технологий и
средств связи привело к слишком быстрому
росту котировок валют, что означало невоз-
можность для брокера уведомить клиента о
приближении маржин-колла, а для клиента –
невозможность быстро пополнить счет. Сле-
довательно, под маржин-колл стали подра-
зумевать принудительное закрытие брокером
сделки при достижении определенной просад-
ки по ней. Смещение содержания произошло
в рамках существующего термина, а семан-

тика термина, перешедшего в русскоязычную
область бизнес-коммуникации из английского
языка, модифицировалась параллельно с из-
менениями понятийного содержания англо-
язычного композита.

К группе некомпозитных образований
русскоязычной бизнес-коммуникации, сформи-
рованных на основе иноязычных композитных
единиц, мы отнесли также номинации, имею-
щие исконно-русские слова в качестве анало-
гов, например, whistleblower (от whistle ‘сви-
стеть’, blower ‘тот, кто дует’) – информа-
тор, осведомитель. К этой группе примыка-
ют сочетания некомпозитных русскоязычных
лексических единиц, используемых для опи-
сания значения иноязычного КО. Например:
deadweight debt (от dead ‘мертвый’, weight
‘вес’)  мертвый долг (‘долг, полученный
для покрытия текущих потребностей и не ис-
пользуемый для создания активов будущих
периодов’, например, личный долг для финан-
сирования потребления, долг фирмы для по-
крытия текущих убытков, государственный
долг для финансирования военных расходов
или пособий по безработице), open-high-low-
close chart / OHLC (от open ‘цена открытия
интервала’, high ‘максимум цены интерва-
ла’, low ‘минимум цены интервала’, close
‘цена закрытия интервала’) – столбиковый
график, на котором каждый интервал време-
ни представлен ценами внутри этого времен-
ного интервала.

Модификация
лексического наполнения

русскоязычных КО
в ходе заимствования

Согласно полученным данным компо-
зитные единицы бизнес-коммуникации рус-
скоязычного профессионального сообще-
ства, сформированные в ходе заимствова-
ния, подразделяются на мотивированные
языковые единицы с входящими компонен-
тами, сохранившими исходную семантику
(профит-фактор, кэш-флоу, каталог-мар-
кетинг), и немотивированные с более или
менее стертой семантикой (стоп-лосс ,
стоп-аут, таймфрейм).

Часть КО анализируемой группы можно
квалифицировать как результат лексикализа-
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ции словосочетания или рассматривать как
отфраземные единицы, отфразеологические
номинации, продукты семантического сжатия,
например, сыр-бор от фразеологизма сыр-бор
разгорелся ‘завязалась перебранка, склока’,
ва-банк от устойчивого сочетания идти во
весь банк ‘действовать, рискуя всем, подвер-
гать себя опасности, играть с огнем, рисковать,
искушать судьбу, ходить по острию ножа, иг-
рать жизнью’ (см. об этом: [Алексеенко, Бело-
усова, Литвиненко, 2003; Ермакова, 2017]). В хо-
де отфразеологической деривации фразеоло-
гизм сокращается до единичного слова-ком-
позита и выступает как своеобразный «фра-
зеологический осколок» [Ермакова, Козлова,
2012, с. 178]. Композитный дериват, получен-
ный в результате, является более экономным
выражением понятия, он утрачивает фразео-
логическое значение, но приобретает новое
комплексное семантическое наполнение [Ва-
силевская, 1968], например: очковтиратель-
ство – процесс (от втирать очки – действие,
из жаргона картежников) – ‘намеренное со-
крытие недостатков, обман’; шапкозакида-
тельство – процесс, шапкозакидательное
(настроение) – качество (от закидать шап-
ками – действие, разг., ирон.) – ‘хвастливые
и легкомысленные уверения в возможности
легкой победы’. Такие КО обладают значи-
тельной экспрессивностью, образностью и
оценочностью, сохраненной от исходного фра-
зеологизма или лексического сочетания: го-
ловотяп, лизоблюд, верховод, горлодер, ле-
жебока.

Согласно установленным критериям в
исследуемый корпус вошли композитные еди-
ницы, в образовании которых принимает уча-
стие по крайней мере одна производящая ос-
нова. При этом обе основы обладают само-
стоятельным семантическим потенциалом.
Следовательно, с позиции лексической семан-
тики в таких КО происходит не только меха-
ническое сцепление входящих компонентов на
уровне графем, фонем, морфем, акцентем, но
и семантическое, зарождающее появление или
перенос иноязычного фрагмента действитель-
ности в профессиональную область бизнес-
коммуникации языка-реципиента. В результа-
те полностью или частично заимствованные
русскоязычные композитные единицы анали-
зируемой группы приобретают лаконичность

и семантическую емкость, что является су-
щественным фактором для экономии речевых
усилий в коммуникативном пространстве про-
фессионального и делового общения в целом.

В то же время КО, перешедшие из сре-
ды языка-донора в язык-реципиент, проходят
этап ассимиляции с позиции лексико-семан-
тического наполнения, как и с точки зрения
грамматики, когда сложно-структурная но-
минация приобретает морфологические фор-
мы словоизменения языка-реципиента, на-
пример: помни о дедлайне, организация
тимбилдинга, оффшорные зоны, в офф-
лайне, ауттрейдинговый подход, аутсай-
дерская позиция.

Полагаем, что с позиции лексической
семантики результатом ассимиляции стано-
вится отсутствие полного семантического
тождества между англоязычными КО и их
русскоязычными аналогами, представленны-
ми в виде композитов, отдельных единиц или
сочетаний. Это наиболее показательно в от-
ношении русскоязычных сочетаний с расши-
ренным количественным составом языковых
единиц, необходимых в языке-реципиенте для
передачи понятийного содержания заимству-
емой композитной номинации, например:
shortlist – провести предварительный от-
бор (заметим, что при существовании в рус-
ском социолекте бизнес-коммуникации произ-
водного существительного шортлист, произ-
водного глагола не зафиксировано; ср. англ.:
short-list or shortlist ... verb [t] to put someone
or something on a short list. This story was short-
listed for the Pulitzer Prize (Macmillan English
Dictionary for Advanced Learners, 2009)), under-
employment – неполная занятость, eye-
catching – привлекающий внимание, life-
changing – изменяющий образ жизни ,
martingale – удваивание ставки при проиг-
рыше, sticky-wages – стабильная зарплата,
point-and-figure (chart) – диаграмма, в ко-
торой используются только движения
цены, без учета величин промежутков вре-
мени; off-market – нерыночная котировка,
cost-push – инфляция, обусловленная рос-
том издержек производства, upgraded –
измененный в соответствии с более высо-
кими или современными требованиями ,
end-of-year (bonus) – тринадцатая зарпла-
та, премия по итогам года, point-of-sale –
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кассовый терминал, billboard – рекламный
щит, доска для объявлений, fast-tracking –
немедленное рассмотрение,  ускоренное
заключение, whitewash – восстановление
банкрота в правах, lawsuit – судебный про-
цесс, spotlight – сделать центром внимания,
выдвинуть на передний план, laisser-faire –
невмешательство правительства в дела
частных лиц, в бизнес и торговлю.

Подобные русскоязычные единицы, се-
мантически близкие к англоязычным КО, спо-
собны вносить дополнительные компоненты
значения в свое содержание. Рассмотрим при-
меры. Существительное output в английском
языке имеет следующие значения: 1. Economics.
Production, the amount of goods and services, or
waste products, that are produced by a particular
economy, industry, company, or worker. To
become more effective, we need to focus more
on outputs and revenues. 2. IT. Information or
images that are produced by a computer or printer.
Computer / print output. 3. The amount of
energy, for example, heat or electricity, that is
produced by a piece of equipment. A high power
output of 2300W (230V) on each channel
makes it possible to connect nearly any device.
4. IT. The part of electrical equipment where
power, energy, or sound leaves it. Linking your
sound card to the speaker outputs on your
receiver may cause damage to the card when
you turn the volume up (Cambridge Dictionary).
При переходе из английского в русский язык
заимствуются следующие значения суще-
ствительного output: 1. Продукция; выпуск
изделий. 2. Информ. а) вывод; б) выход (гнез-
до, разъем, розетка). 3. Тех. Производитель-
ность; мощность, отдача; пропускная способ-
ность; емкость. 4. Горн. Добыча. 5. Мат. Итог,
результат (Abby Lingvo Live). Уже на этом эта-
пе становится очевидным, что output на рус-
скоязычной почве соотносится с некоторыми
дополнительными значениями: ‘производи-
тельность’; ‘мощность, отдача’; ‘пропускная
способность’; ‘емкость’; ‘добыча’; ‘итог, ре-
зультат’. В социолекте бизнес-коммуникации
в свою очередь output максимально близко
примыкает к русским номинациям выпуск,
продукция, расширяя свое первоначальное
значение за счет уточнения периода времени
и формы выражения номинации, ср.: output.
The fruit of economic activity: whatever is

produced by using the factors of production
(Economics A-Z Terms); выпуск. 1) Изготов-
ление и введение в обращение денег и цен-
ных бумаг. 2) Количество готовой продукции,
произведенной в течение определенного вре-
мени; продукция. Продукт производства в ве-
щественной или информационной форме, чаще
всего в предметном виде, количественно из-
меряемый в натуральном и денежном выра-
жении (Словарь терминов).

Композит shut-down является дерива-
том фразового глагола to shut (smth) down.
Исходный фразовый глагол обладает в де-
ловом английском языке следующими значе-
ниями: 1. If a business or a large piece of
equipment shuts down or someone shuts it down,
it stops operation: The company plans to shut
down four factories and cut 10,000 jobs. 2. IT.
Production. If a computer or other machine shuts
down or someone shuts it down, it stops operating:
The unit, which can process 70,000 barrels
per day of crude oil , was shut down for
21 days. 3. It. Production. Commerce. If someone
shuts a process down, they stop it: British
authorities finally shut down production at the
Liverpool plant of the vaccine maker .
4. Production. Commerce. If a business or
organization shuts down or someone shuts it down,
it stops operating either temporarily or
permanently: But now, we must consolidate and
shut down plants. Производный композит как
существительное в свою очередь имеет зна-
чение: An occasion when a business or a large
piece of equipment stops operating, usually for a
temporary period: It’s just a regular maintenance
shutdown. (Cambridge Dictionary). При перехо-
де в область социолекта бизнес-коммуника-
ции shut-down обнаруживает семантическую
связь – в глубинной структуре – с номинаци-
ями price, rule: Shut-down price. If the price
of a good falls below a firm’s minimum average
variable cost, there is no way the firm can hope
to cover its labor costs in the short-run, thus the
firm must shut down; Shut-down rule. If a firm
experiences economic losses in the short-run which
exceeds the firm’s total fixed costs, then the firm
can minimize its losses by shutting down (Welker).
На русскоязычной почве значение shut-
down несколько модифицируется. В частно-
сти, не всегда присутствует указание на вре-
менное приостановление работы бизнеса или
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оборудования: 1. Отключить (электриче-
ство), остановить (станок, машину и т. п.).
2. Опускаться (о тумане и т. п.); 3. Закры-
вать (о предприятии) (Abby Lingvo Live).
В социолекте бизнес-коммуникации макси-
мальное сближение shut-down и русско-
язычного эквивалента прослеживается в двух
позициях – закрытие и свертывание про-
изводства. Однако полного семантическо-
го тождества между ними не наблюдается.
При этом в русском социолекте на примере
этих терминов очевидно некоторое обогаще-
ние shut-down:

– соотнесением с конкретными контек-
стуальными условиями: закрытие. 1) Цена
заключительной операции по данному вы-
пуску на фондовой бирже в конце операци-
онного дня;

– включением участников бизнес-комму-
никации: закрытие. 2) Заключительная встре-
ча всех заинтересованных сторон в день по-
ставки нового выпуска ценных бумаг;

– указанием на результат конкретных
операций, решений: закрытие. 3) Подведение
итогов бухгалтерского баланса;

– указанием на причины этого резуль-
тата: свертывание производства. Сокра-
щение или даже прекращение производства
определенных видов продукции, товаров, ус-
луг на предприятиях в связи со снижением
спроса, отсутствием требуемых ресурсов,
нерентабельностью производства (Словарь
терминов).

Толкование некоторых терминов, соот-
носимых с англоязычным shut-down, отра-
жает комплексное представление об условиях
применяемого действия, объекта действия,
причинах его совершения, основаниях: зак-
рытие счета. 1. Совершение записи, после
которой счет бухгалтерского учета не имеет
сальдо. Счета могут закрываться в силу со-
стояния объекта учета. Периодическое зак-
рытие некоторых счетов предусматривает-
ся действующими положениями по учету.
2. Прекращение действия расчетного или те-
кущего счета на основе заявления юридиче-
ских и физических лиц, на имя которых от-
крыты эти счета, либо по решению судеб-
ных органов или самих банков при наличии
на то соответствующих оснований (Словарь
экономических терминов).

Изменение графической,
фонетической репрезентации КО

и порядка следования компонентов
в ходе заимствования

Графическая репрезентация КО, подвер-
гнутых процессу заимствования, представля-
ет собой отдельный аспект анализа. Особую
категорию, на наш взгляд, составляют в нем
языковые единицы бизнес-коммуникации, при-
обретающие в результате процесса заимство-
вания полуслитную или слитную графическую
репрезентацию в языке-реципиенте при отсут-
ствии ее в исходном иноязычном словосоче-
тании: cross courses – кросс-курсы, forward
quotation – форвард-курс, market maker –
маркетмейкер, profit factor – профит-фак-
тор, limit order – лимит-ордер. При созда-
нии подобных номинаций не производится са-
мостоятельного сложения основ средствами
русского языка. Такие единицы, как форвард-
курс, маркетмейкер формируются в языке-
реципиенте на основе исходных англоязычных
сочетаний, обладающих интегрированным
значением в языке-доноре. Формально пере-
ход из одной языковой среды в другую со-
провождается перенесением связанных но-
минаций с нерасчлененным понятийным со-
держанием. Попав в новые языковые усло-
вия, такие лексические сочетания приобре-
тают графическую цельнооформленность и
становятся КО. Они могут функционировать
в языке-реципиенте наравне с существующи-
ми некомпозитными номинациями, не имею-
щими графической цельнооформленности,
например: panic buying – паник-бай = ажи-
отаж, panic selling – паник-селл = пани-
ческая продажа, срочная продажа, пани-
ческая распродажа.

Порядок следования входящих компонен-
тов в композитных структурах бизнес-комму-
никации при участии последних в процессе
заимствования может быть сохранен, напри-
мер server log-file  лог-файл сервер. Од-
нако один и тот же входящий компонент мо-
жет занимать в языке-доноре инициальное по-
ложение в одном композите и терминальное –
в другом, ср.: downtrend vs. drawdown,
overbought, overnight vs. rollover. Нами были
отмечены случаи утраты аббревиатурной ва-
риации КО при транспозиции их из иноязыч-
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ной среды в ходе акцепции: money management
(MM)   мани-менеджмент ,  nonfarm
payrolls (NFP)  нонфарм пэйроллс. Не-
которые композитные структуры сохраняют
символьное значение в транслитерированном
виде как результат процесса заимствования,
например, J-curve  джей-кривая. Отдель-
ные включают имена собственные: Marshall-
Lerner (condition)  Маршалла-Лернера
(условие) (задействованы собственные име-
на экономистов Альфреда Маршалла и Аббы
Лернера).

В связи с этим заслуживает внимания
также фонетический аспект межъязыковых
параллелей КО. Важной характеристикой,
в частности, являются акцентные трансфор-
мации в русскоязычных КО на фоне ориги-
нальных, в нашем случае английских: если в
последних они реализуются с преимуществен-
но одним словесным ударением (‘buy-back /
’buyback, ‘shutdown, ‘start-up) или с главным
и второстепенным ударениями с проминант-
ностью первого компонента (‘cash back,
‘shutdown, ‘forwardmarket) и лишь значи-
тельно реже – наоборот (market’price), то
русскоязычные КО предпочитают акцентный
сдвиг в направлении терминального участка
(кэш’бэк, шат’даун, старт-’ап/старт’ап).

Выводы

Подводя итог рассмотрению особенно-
стей русскоязычных КО с заимствованным
компонентом в бизнес-коммуникации, пред-
ставим основные выводы. В анализируемой
дискурсивной области обнаружены подгруп-
пы КО, дифференцируемые по критерию ак-
тивизации в них исконных и заимствованных
ассимилированных (53 %) и заимствованных
неассимилированных компонентов (полнос-
тью – 28 %, частично – 19 %). Участие иноя-
зычных компонентов в словообразовании рус-
скоязычных композитных структур связано с
их номинативным и коммуникативным потен-
циалом. Переход в русский язык единиц из
других языков детерминировал изменения в
их структурном статусе. В частности, утра-
та статуса КО (79 %) превалирует в бизнес-
коммуникации над ситуацией приобретения
этого статуса (12 %) или его сохранения из
языка-донора (17 %).

Более того, в отношении русскоязыч-
ных КО исследуемого дискурсивного про-
странства установлено, что они могут как
сохранять исходное качество в процессе за-
имствования, так и приобретать новое. Из-
менения затрагивают графическое и фоне-
тическое оформление объединения входя-
щих компонентов (в том числе их акцент-
ную структуру), порядок следования морфем
в составе русскоязычных композитных еди-
ниц, утрату аббревиатурной вариации исход-
ных словосочетаний.

В то же время необходимо отметить, что
в русском узусе на данном этапе междуна-
родного сотрудничества и взаимодействия не
возникает прямых межъязыковых корреляций
в процессе заимствования (типа КОиностр. 
КОрусск). Русский язык сохраняет свою само-
бытность даже в такой глобализированной
деятельности, как бизнес-коммуникация.

Можно полагать, что рассмотренные про-
цессы и механизмы формирования русско-
язычных КО с заимствованным компонентом
в данной сфере в своих основных чертах ти-
пичны и для других стилистически дифферен-
цированных секторов русского узуса XXI в., но
их конкретные характеристики заслуживают
специального анализа.
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